
สรุปผลการวิจ ัยและข้อเสนอแนะ

การศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนที่มีคำบอกอวัยวะ-ใจ ( ' ù  ปก ) กับสำนวนไทยน้ี ทำให้เห็น 
ลักษณะต่าง  ๆของสำนวนจีนและสำนวนไทย ชึ่งมีทังลักษณะที่คล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน ผลการ 
วิจัยสรุปได้เป็น 4 ประการ กังน้ี

1. ลักษณะท่ี'วไปของสำนวนจีนและสำนวนไทย
2. ลักษณะความหมายของคํ าบอกอวัยวะ-ใจ (jf> ปก) ท่ีปรากฏอยุในสํ านวนจีน
3. การเปรียบเทียบความหมายของสำนวนจีนที่มีคำบอกอวัยวะ-ใจ (/ป ปก) และ 

ประกอบด้วยคำ 4 คำกับสำนวนไทย
4. ภาพสะท้อนของสำนวนจีนที่มีคำบอกอวัยวะ-ใจ (>0ปก) กับสำนวนไทยที่ศึกษาเปรียบ 

เทียบ

6.1. ลักษณะที่วไปของสำนวนจึนและสำนวนไทย

สำนวนถือเป็นภาษาพิเศษที่ช่วยให้ภาษาของมนุษย์เกิดความสละสลวยไพเราะ แต่แฝงไว้ 
ด้วยแง่คิดและคติสอนใจ ด้วยเหตุที่สำนวนเกิดขึนจากการนำเอาสิ่งต่าง  ๆที่อยู่ใกล้กัว เรื่องราวที่ผู้คน 
จารึกจดจำไว้ได้อย่างแม่นยำ ปรากฏการณ์ธรรมชาติรอบตัว รวมถึงความรู้สึกนึกคิดต่าง  ๆ มาพูด 
เปรียบเปรยกลายเป็นภาษาสำนวนที่มีความหมายลึกซึ้ง แฝงอยู่ในความหมายเดิมของตัวอักษรที่
ปรากฏอยู่ จากการ่วิจัยพบว่าลักษณะทั่วไปของสํ านวนจีนและสํ านวนไทยมีประเด็นที่น่าศึกษาสอง
ประเด็น กังน้ี

6.1.1. ที่มาของสำนวนจึนและสำนวนไทย
สำนวนจีนและสำนวนไทยมีความคล้ายคลึงกันในแง่การนำเรื่องราวหรือสิ่งที่อยู่ใกล้ตัวมากล่าว 

เปรียบเปรยเป็นภาษาที่สละสลวย มีถ้อยคำกะทัดรัด กระชับ ง่ายต่อการจดจำ แต่แฝงด้วยแง่คิดลอนใจ 
ผลการวิจัยพบว่าที่มาของสำนวนจีนและสำนวนไทยมีมูลเหตุ 2 ประการ กังน้ี

1. มูลเหตุโดยตรง สำนวนที่เกิดจากมูลเหตุประ๓ ทน้ีมักเป็นข้อเท็จจริงที่พบเห็นโดยทั่วไป 
และเราสามารถเข้าใจความหมายของสำนวนได้โดยง่าย เช่น สำนวนที่เกิดจากธรรมชาติ (คลื่นใต้นํ้า) 
ความประพฤติปฏิบ้ติของผู้คน (สาดนี้ารดกัน) อวัยวะของร่างกาย (ลิ้นกับฟัน) การละเล่น การกีฬา
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(ว่าวขาดลมลอย) รวมทังของกินของใช้ (ขนมผสมนำยา) หรืออาจเป็น การหยิบยกถ้อยคำที่ผู้คน 
ช่ืนชอบและประทับใจจากบทวรรณกรรมท่ีมีช่ือเสียง ( £ i  ü  M M yâ que พน shëng หมายถึง 
เงียบสนท < Hong Lou Meng (ความฝันในหอแดง) > )

2. มูลเหตุโดยอ้อม สำนวนท่ีเกิดจากมูลเหตุประ๓ ทน้ี เป็นสำนวนท่ีหากดูตามตัวอักษรท่ี 
ปรากฏ จะไม่ลามารถเช้าถึงความหมายของสำนวนได้เลย ต้องอาตัยพ้ืนฐานความรู้ ^มหลังของ 
เร่ืองน้ัน  ๆ ก่อน จึงจะสามารถเช้าใจความหมายท่ีแท้จรืงของสำนวนได้ สำนวนที่มีท่ีมาจากมูลเหตุ 
โดยอ้อมน้ีมักเป็นสำนวนท่ีมาจากแบบแผนประเพณี วัฒนธรรม (ลูกผีลูกคน) ศาลนาและความเช่ือ 
(บวชก่อนเบียด) ตำนาน เทพนิยาย'โบราณ ( M  $$ jingwèi tian hai หมายถึง มีจิตใจแน่ว 
แน่ม่ันคง ไม่ย่อท้อต่ออุปสรรค)นิทานสุภาษิตสอนใจ ( เ 7 แ ; £ &  Qian lu zhl JI หมายถึงคนที่ 
มีความรู้ความสามารถเพียงแค่น้อยนิด ) หรือเหตุการณ์เร่ืองราวของบุคคลสํ าคัญทางประว้ติศาสตร์ 
( # ü ; £ ^  Qm tTng zhl kü หมายถึงการอ้อนวอนขอความช่วยเหลือจากผู้อื่น)

6.1.2 ความหมายของฟ้านวนจีนและลัานวนไทย
สำนวนจีนและสำนวนไทยต่างมีความหมายที่แน่นอนตายตัว เปลี่ยนแปลงเองตามใจชอบไม่ 

ได้ และความหมายโดยนัยไม่ตรงตามความหมายโดยอรรถ ความหมายของสํ านวนจะพีจารณาได้ 
จากความหมายของคำแต่ละคำที่ประกอบเรืยงลันเป็นสำนวน หรือพิจารณาจากความหมายรวมของ 
ท้ังสำนวน

อน่ึง เราสามารถวิเคราะห์สำนวนจีนและสำนวนไทยจากความหมายของถ้อยคำที่ใช้เป็น
สำนวนโดยแบ่งความหมายของสำนวนออกได้เป็น 2 ประ๓ ท คือ

1. สำนวนที่เป็นความหมายเปรยบเทียบ หมายถึงความหมายของสำนวนชื่งเกิดขึ้นจาก 
การเปรียบเทียบส่ิงหน่ึงลับอีกส่ิงหน่ึง การเปรียบเทียบมี 3 ลักษณะ คือ การเปรียบเทืยบแบบ 
อุปมา เป็นการเปรียบเทียบลี่งหนึ่งลับอีกสิ่งหนึ่งด้วยคำเชื่อมโยง เช่น คำว ่า “  ณ ี เหมือน ”
ในสำนวนจีน หรือ คำว่า “  เหมือน ” ในสำนวนไทย การเปรียบเทียบแบบอุปลักษณ์ เป็นการ 
เปรียบเทียบที่ไม่ต้องมีคำบ่งขึ้ให้เห็นว่าเป็นการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งลับอีกสิ่งหนึ่ง หรือคือการเปรียบ
เทียบที่ไม่ต้องมีตัวอุปไมย และ การเปรียบเทียบจากรูปธรรมเป็นนามธรรม เป็นการเปรียบเทียบ 
ส่ิงที,อธิบายให้เช้าใจได้ยาก เช่น อารมณ์ ความรู้สึก ลับสิ่งที่สามารถลัมผัสได้ด้วยประสาทลัมผัส

2. สำนวนที่เป็นความหมายเกี่ยวเนื่อง หมายถึง ความหมายของสำนวนที่มีการขยาย 
ขอบเขตของความหมายให้กว้างออกไป ให้มีท่ีใช้ได้มากข้ึน ความหมายของถ้อยคำที่ใช้เป็นสำนวนมี 
ความเกี่ยวข้องลับความหมายเดิมหรือความหมายรวมเดิม
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6.2. ลักษณะความหมายของคำบอกอวัยวะ-ใจ ( ' Ù  พก ) ที่ปรากฏอยู่ในสำนวนจีน

สำนวนจีนที่ประกอบด้วยคำบอกอวัยวะต่างๆของร่างกายเช่น ตา มือ หัว และใจ เป็นต้น 
นั้นมือยู่เป็นจำนวนมาก วิทยานิพนธ์ฉบับน้ี ผู้วิจัยกำหนดขอบเขตการศึกษาเฉพาะสำนวนจีนที่มืคำ 
บอกอวัยวะ-ใจประกอบในสำนวนเท่าน้ัน จากการศึกษานี้ทำให้เห็นว่าอวัยวะ-ใจที่ปรากฎอยู่ในสำนวน 
จี14มีความหมายนั้งที่เป็นรูปธรรมคือหมายถึงอวัยวะภายในที่ทํ าหน้าท่ีสูบฉีดโลหิตให้หมุนเวียนไปหล่อ 
เลี้ยงร่างกาย และความหมายทางนามธรรมที่หมายถึงลิ่งที่ทำหน้าที่รู้ รู้สึก นึก และคิด คำบอก 
อวัยวะ-ใจนั้นเมื่อประกอบอยู่ในสำนวนจีนสามารถวิเคราะห์ได้เป็น 3 ประ๓ท คือ

1. ประเภทที่เป็นความหมายเปรยบเทียบ คือการนำถ้อยคำที่ปรากฏเป็นสำนวนมาใช้ใน 
ความหมายใหม่ อาจมืคำบอกการเปรยบเทียบ เช ่น ค ำ 'ว ่า ณ  (เหมือน)หรือไม่มืคำบอกการเปรียบ 
เทียบ เพียงแค่อาศัยถ้อยคำสำนวนที่เป็นรูปธรรมในการสร้างภาพพจน์มาอุปมาเพึ่อให้เกิดความเข้าใจ 
ความหมายทางนามธรรม เช่น >0 i u  JJ fül xln ru dao gë ( มืความเจ็บปวดรวดร้าว ) แ  Iff

wàn jiân chuân xln (มืความเจ็บปวดแสนสาหัส)เป็นต้น
2. ประ๓ทที่เป็นความหมายเกี่ยวเนื่องกัน หมายถึงความหมายของถ้อยคำที่ใข้เป็น 

สำนวนนั้นมืความหมายเกี่ยวข้องกับความหมายเดิม แต่ไม่ใช่ความหมายเชิงเปรียบเทียบ เช่น
xln พน èr yong (มีค1วามมุ่งม่ันเอาใจ'ไล่ ไม่จับจด) À f f i f p c 'ป  ren miàn shou xln 

( มืใจคอ โหดร้าย ) เป็นต้น
3. ประ๓ทที่มืความหมายซึ่งได้จากคำสอนของศาลนา หรือเรื่องราวทางประว้ติศาสตร์ 

ความหมายเด ิมของถ้อยคํ าสํ านวนมืความหมายเกี่ยวข้องกับคํ าสอนทางศาสนาหรือเนื้อหาใน 
ประว้ติศาสตร์ แต่ภายหลังนำมาใข้ในความหมายใหม่ แต่ยังคงมีความเกี่ยวเนื่องกับความหมายเดิม 
อยู่ เช่น > 0 > 0 กั] พท xln xiang yin ( หนุ ่ มสา วมี จ ิ ต ' ใ จปฏิ พั ทธ ์ ต ่ อก ั น) บั ' ' พn yuan 
yi ma ( มืความคิดฟ้งซ่าน ) เป็นต้น

6.3. การเปรียบเทียบความหมายของสำนวนจีนที่มึคำบอกอวัยวะ ใจ (4> xln) ที่ประกอบ 
ด้วยคำ 4 คำ กับสำนวนไทย

จากการ่วิจัยเปรยบเทียบสำนวนจีนซ่ึงประกอบด้วยคำ 4 คำและมืคำบอกอวัยวะ-ใจ กับ 

สำนวนไทยที่มืความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกันพบว่าข้อมูลสำนวนของสองภาษาในสองวัฒนธรรมนี้มื 

ความลัมพันธ์กัน 3 ลักษณะ คือ

1.สำนวนจีนที่มืคำบอกอวัยวะ-ใจ (บั' xln) ซึ่งมืความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับสำนวน 

ไทยท่ีใช้คำบอกอวัยวะ-ใจ มืทงล้ิน 44 สำนวน ความหมายของคำบอกอวัยวะ-ใจที่ปรากฎอยู่ใน
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สำนวนจีนและสำนวนไทยล้วนหมายถึงสิ่งที่ทำหน้าที่รู้ รู้สึก นึก และคิด เช่น H ' O ï l #  sân xln 
èr yi (ลังเล ไม่แน่นอน) ตรงกับสำนวนไทยว่า สองจิตสองใจ และ'0  ;ป #  xin ii jiao cui 
( เหน็ดเหนื่อยทั้งร่างกายและจิตใจ ) ตรงกับสำนวนไทยว่า เหนื่อยกายเหนื่อยใจ เป็นต้น

2. สำนวนจีนที่มีคำบอกอวัยวะ-ใจ ( '0  >0ท) ซึ่งมีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับสำนวน
ไทยท่ีใซ้คำบอกอวัยวะอ่ืน มีท้ังส้ิน 26 สำนวน ความหมายของคำบอกอวัยวะ-ใจที่ปรากฎในสำนวน 
จีนเป็นความหมายทางนามธรรมที่หมายถึงลิ่งที่ทำหน้าที่รู้ รู้สึก นึกและคิด ส่วนในสำนวนไทยน้ันไม่ 
มีการใช้คำบอกอวัยวะ-ใจเลย แต่กลับใช้คำบอกอวัยวะอื่นๆ เซ่น หู ตา มือหรือ อก ฯลฯ แทน เซ่น 
§  '0  JS mu tiao xin zhaô (ใช้สายตาแสดงความในใจ) เปรยบเทียบได้กับสำนวนไทยว่า
เล่นตา และ cü xln dà yi (ประมาท เลินเล่อ) เปรียบเทียบได้กับสำนวนไทยว่ามือ
ห่างตีนห่าง เป็นด้น

3. สำนวนจีนที่มีคำบอกอวัยวะ-ใจ ( '0  » ก) ซึ่งมีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับ
สำนวนไทยที่ไม่มีการใช้คำบอกอวัยวะใดๆในตัวสำนวน มีทั้งสิ้น2 6 สำนวน ความหมายของคำบอก 
อวัยวะ-ใจท่ีปรากฎอยู่ในสำนวนจีนหมายถึง สิ่งที่ทำหน้าที่รู้ รู้สึก นึกและคิด แต่ในสำนวนไทยท่ีมี 
ความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกันนั้น กลับไม่ปรากฎคำบอกอวัยวะใด  ๆ จะมีเพียงถ้อยคำสำนวน 
ประเภทที่แสดงสภาวะลักษณะ อาการหรืออากัปกริยาต่าง  ๆ เซ่น '0  xln jf ณ fen ( จิต
ใจกังวลเป็นทุกข์เหมือนมีไฟสุมอยู่) เปรยบเทียบได้กับสำนวนไทยว่า ไฟสุมขอน และ O f é i l  
xln yue chéng fu ( จิตใจน้อมร้ปด้วยความ ยินดีและเต็มใจ ) เปรยบเทียบได้กับสำนวนไทยว่า 
หมอบราบคาบแก้ว เป็นด้น

6.4. ภาพสะท้อนของสำนวนจีนที่มีคำบอกอวัยวะ-ใจ ('0  xln ) กับสำนวนไทยที่สืกษาเปรึยบ 
เทึยบ

จีนและไทยเป็นประเทศที่มีภาษา วัฒนธรรม และสิ่งแวดล้อมความเป็นอยู่แตกต่างกัน แต่ 
จากการ่วิจัยพบว่าซนชาติทั้งสองมีปัญญาในการมองความจริงที่มีลักษณะเป็นสากลคล้ายกัน มีภูมิ 
ปัญญาในการดำรงชีวิตคล้ายกัน ทำให้สำนวนจีนและสำนวนไทยมีความคล้ายคลึงกันค่อนช้างมาก 
การศึกษาเปรยบเทียบสำนวนจีนและสำนวนไทยสะท้อนให้เห็นถึงแง่มุมต่าง  ๆ เซ่น ภาพสะท้อนเกี่ยว 
กับศาสนาซึ่งจีนและไทยมีประชาชนที่นับถือศาสนาพุทธ และต่างยึดถือเลื่อมใสหลักคำสอนที่ว่าด้วย 
กฎแห่งกรรม การชำระจิตใจให้บริสุทธิ้การลดละกิเลสตัณหาต่างๆเหมือนกัน ทว่าคนจีนอาจได้รับ 
อิทธิพลจากคำสอนของลัทธิขงจื้อ และลัทธิเต่าเพิ่มเติมอีกด้วย ภาพสะท้อนเกี่ยวกับลัตว์ที่ทั้งสอง 
ซนชาติต่างมีแงค่ดิตรงกันในการนำเอาลัตว์ร้ายที่เป็นอันตรายต่อมนุษย์ เซ่น งู เสือ หมาปา ฯลฯ 
มาเป็นลัญลักษณ์หรือตัวแทนของความชั่วร้าย ภาพสะท้อนเกี่ยวกับความหมายของจำนวนนับทีท่ั้งจีน
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และไทยมีความเห็นคล้ายคลึงกันว่ามิได้มีเฉพาะความหมายตามตัวอักษรที่ปรากฎเท่านั้น หากยังมี 
ความหมายแฝงที่มีนั้งแง่บวกและแง่ลบด้วย ภาพการสะท้อนเกี่ยวกับความจริงที่มีอักษณะเป็นสากล 
อันเกี่ยวกับบทบาทหน้าที่ของอวัยวะต่างๆของ ร่างกายเซ่นการใช้ตาไว้สำหรับดู มีใจไว้เพี่อคิดและ 
รู้สึก เป็นต้น ซึ่งทั้งจีนและไทยต่างนำมาใช้ในการอุปมาจนกลายเป็นถ้อยคำสำนวนที่ติดปากผู้คนใน 
อังคม ตลอดจนภาพละท้อนเกี่ยวกับภูมิปัญญาของคนจีนและไทยในแง่การนำอักษณะของธรรมชาติ 
รอบตัวที่แลเห็นเป็นรูปธรรมมาเป็นความเปรียบ เพี่อถ่ายทอดความหมายของสิ่งที่เป็นนามธรรมให้ผู้ 
คนเกิดภาพพจน์ชัดเจนยิ่งขึ้น เซ่นการอาศัยความแข็งแกร่งของหินผา เหล็ก เป็นสิ่งแสดงความมั่นคง 
แน่วแน่ ไม่หว่ันไหวอันคลอน เป็นต้น นอกจากนั้น สำนวนจีนและสำนวนไทยยังสะท้อนให้เห็นกาพ 
ของความมีคุณธรรมและจริยธรรม ความรักชาติ ความสามัคคี ความมีนั้าใจ ความiซื่ออัตยัสุจริต 
ความกตัญญกตเวที และความมานะพากเพียรของผู้คนในอังคม

6.5 ข้อเสนอแนะ

มนุษย์ในแต่ละซนชาติต่างถ่ายทอดโลกทัศน์และอัจธรรมผ่านทางสํ านวนภาษา ความสละ
สลวย ความไพเราะเพราะพร้ิงของสํ านวนในเชิงภาษา และความหมายที่ลึกขึ้งของสํ านวนในเชิง
ปรัชญา เป็นเหตุให้สำนวนเป็นมรดกทางภาษๆที่ลํ้าค่าของมนุษย์ชาติ การศึกษาเปรียบเทียบถ้อยคำที่ 
เป็นสำนวนของแต่ละซนชาติต่างๆ เป็นสิ่งที่ควรมีการศึกษาให้กว้างขวาง ทั้งนี้เพราะการศึกษาเปรียบ 
เทียบถ้อยคำท่ีเป็นสำนวนของซนชาติหนึ่งกับอีกชนชาติหน่ึง จะทำให้เราเห็นภาพสะท้อนของสภาพ
อังคม ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม ตลอดจนทัศนคติและแนวคิดของคนแต่ละชาติ ความ 
เหมือนและความแตกต่างที่ได้จากการศึกษาเปรียบเทียบย่อมแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
ที่มีความหมายของถ้อยคำสำนวนของชนชาตินั้นๆ ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ผูวิจัยกำหนดขอบเขตการ
ศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะสำนวนจีนที่ประกอบด้วยคำ 4 คำและมีคำบอกอวัยวะ-ใจปรากฏอยู่ใน
สำนวนเท่าน้ัน ยังคงมีสำนวนจีนในรูปแบบอื่น  ๆ เป็นต้นว่าสำนวนจีนที่ประกอบด้วยคำบอกอวัยวะ 
ต่าง  ๆท่ีไม่ใช่ “ ใจ ” เซ่น g  mù (ตา) ^  shou (มือ) i t  tou (ศีรษะ หัว) P  kou (ปาก)
ฯลฯ ตังตัวอย่างต่อไปนี้

ร
mù deng kou dâi
ตา เบ่ิงโพลง ปาก ท่ือ
หมายความถึง อาการที่นัยน์ตาเบิ่งโพลง พดูจาไม่ออก คืออาการของคนที่ตกใจสุดขีด
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bai tou xié lao
ขาว หัว ร่วมกัน แก่
หัวขาว (ผมขาว) ร่วมกันถึงแก่
หมายความถึง มีชีวิตอยู่ร่วมกันถึงแก่นฆ่า ภายหลังมีความหมายถึงชีวิตแต่งงานที่มี 
ความสุข ดังคำกล่าวว่า ถือไม้เท้ายอดทอง กระบองยอดเพชร

kou kou shëng shëng 
ปาก ปาก เสียง เสียง
หมายความถึง พูดอยู่คำเดียวตลอดเวลา ยืนกระต่ายขาเดียว

& m m n
mei tou méi nao
ไม่มี หัว ไม่มี สมอง
หมายความถึง การพูดจาหรือการกระทำอะ ไรท่ีไม่มีเหตุมีผล ไม่ได้เร่ืองได้ราว

นอกจากสำนวนจีนข้างต้นแล้ว สำนวนจีนที่ประกอบด้วยคำบอกอวัยวะต่าง  ๆ ท่ีมี'จำนวนคำ 
มากหรือน้อยกว่า 4 คำ ก็ยังไม่มีผู้ใดทำการศึกษาเปรยบเทียบกับสำนวนไทย จึงควรที่จะมีการวิจัย 
สำนวนเหล่าน้ี เพื่อให้การศึกษาเปรยบเทียบสำนวนจีนกับสำนวนไทยมีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น และเป็น 
ประ'โย'ธน์ต่อผู้'ท่ีสนใจ เร่ืองสํ านวนจีนและสํ านวนไทยต่อไป
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